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PAREMENT DE MAÇONNERIE VISÉ PAR LES TRAVAUX DE RÉFECTION

MURS-RIDEAUX ET PORTES D'ENTRÉES VISÉS PAR LES TRAVAUX DE RÉFECTION

LÉGENDE - PHASAGE

CURTAIN WALLS AND ENTRIES INCLUDED AS PART OF SCOPE OF WORK

MASONRY CLADDING INCLUDED AS PART OF SCOPE OF WORK

LEGEND - PHASING/

POLYÉTHYLÈNE DE PROTECTION MIS EN PLACE DE FAÇON ÉTANCHE AVANT
D'ENTREPRENDRE LES TRAVAUX DE DÉMANTÈLEMENT DANS LES AIRES DE BUREAU.
SEALED PROTECTIVE POLYETHYLENE INSTALLED BEFORE UNDERTAKING THE WORK OF
DEMOLITION IN OFFICE AREAS.

CLOISON TEMPORAIRE DE TYPE T1. VOIR
TEMPORARY PARTITION TYPE T1.  SEE

4 / A-130
4 / A-130

PASSAGE PROTÉGÉ
PROTECTED PATH
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PHASE 1 – TRAVAUX DE MAÇONNERIE (PRINTEMPS / ÉTÉ 2018)

• MOBILISATION DE L’ENTREPRENEUR (VOIR EMPLACEMENT DÉSIGNÉ AU
PLAN D’IMPLANTATION).

• TRAVAUX PRÉPARATOIRES :
• RELOCALISATION TEMPORAIRES DES RÉSERVOIRS ET

ÉQUIPEMENTS MÉCANIQUES SE TROUVANT À PROXIMITÉ DU
BÂTIMENT (VOIR INGÉNIERIE);

• PRÉPARATION DU TERRAIN (EX : ENLÈVEMENT DES ARBUSTES
CONFLICTUELS À LA MISE EN PLACE DES ÉCHAFFAUDS);

• ENLÈVEMENT TEMPORAIRE DES ACCESSOIRES ET AUTRES
INSTALLATIONS MURALES CONFLICTUELLES AVEC LES TRAVAUX À
RÉALISER (VOIR AUSSI INGÉNIERIE);

• MISE EN PLACE DU PASSAGE PROTÉGÉ (MURS ET TOIT) À L’ENTRÉE
PRINCIPALE;

• MISE EN PLACE DES PASSAGES PROTÉGÉS AUX ISSUES (2 ISSUES
OPPOSÉES DIAGONALEMENT DOIVENT ÊTRE MAINTENUES
OPÉRATIONNELLES EN TOUT TEMPS);

• MISE EN PLACE DE TOUTES AUTRES INSTALLATIONS DE
PROTECTIONS TEMPORAIRES NÉCESSAIRES POUR ASSURER LA
SÉCURITÉ DES PERSONNES ET L’INTÉGRITÉ DES PROPRIÉTÉS
(VOIR AUSSI INGÉNIERIE).

PHASE 1 – MASONRY WORK (SPRING / SUMMER 2018)
• CONTRACTOR MOBILIZATION (SEE DESIGNATED LOCATION ON SITE PLAN).
• PREPARATORY WORK:

• TEMPORARY RELOCATION OF RESERVOIRS AND MECHANICAL
EQUIPMENT LOCATED NEAR BUILDING (SEE ENGINEERING);

• PREPARATION OF SITE WORK (EX: REMOVAL OF CONFLICTING
SHRUBS FOR INSTALLATION OF SCAFFOLDING);

• TEMPORARY REMOVAL OF ACCESSORIES AND OTHER WALL
INSTALLATIONS CONFLICTING WITH  WORK TO BE PERFORMED (SEE
ENGINEERING);

• INSTALLATION FOR THE PROTECTION OF ACCESS PATH (PROVIDE
WALLS AND ROOF) AT THE MAIN ENTRANCE;

• INSTALL PROTECTION PASSAGES AT EXITS (2 DIAGONALLY OPPOSED
EXITS MUST BE MAINTAINED IN OPERATION AT ALL TIMES);

• INSTALLATION OF ALL OTHER TEMPORARY PROTECTION FACILITIES
NEEDED TO ENSURE SAFETY OF THE USERS AND PROPERTY
INTEGRITY (SEE ALSO ENGINEERING).

• WORK AT THE MAIN ENTRANCE MUST BE DONE OUTSIDE OF
OPERATIONAL HOURS IN ACCORDANCE WITH MUNICIPAL
REGULATIONS;

• WORK ON THE NORTH AND SOUTH FACADES MUST BE DONE
OUTSIDE OF OPERATIONAL HOURS;

• WORK ON THE SOUTH FACADE CAUSING VIBRATION MUST BE
PERFORMED ON THE WEEKEND, IN ACCORDANCE WITH MUNICIPAL
REGULATIONS.

• TRAVAUX DE MAÇONNERIE, D’ÉTANCHÉITÉ ET D’ISOLATION : LES
TRAVAUX PEUVENT ÊTRE RÉALISÉS SUR TOUTES LES FAÇADES EN
MÊME TEMPS, EN RESPECTANT LES CONTRAINTES SUIVANTES :
• LES TRAVAUX À L’ENTRÉE PRINCIPALE DOIVENT ÊTRE RÉALISÉS EN

DEHORS DES HEURES D’OPÉRATION EN RESPECTANT LA
RÈGLEMENTATION MUNICIPALE;

• LES TRAVAUX SUR LES FACADES NORD ET SUD DOIVENT ÊTRE
RÉALISÉS EN DEHORS DES HEURES D’OPÉRATION;

• À LA FAÇADE SUD, LES TRAVAUX CAUSANT DES VIBRATIONS
DEVRONT ÊTRE RÉALISÉS LA FIN DE SEMAINE, EN RESPECTANT LA
RÉGLEMENTATION MUNICIPALE.

• RÉINSTALLATION DES ACCESSOIRES ET AUTRES INSTALLATIONS
MURALES RETIRER TEMPORAIREMENT (VOIR AUSSI INGÉNIERIE).

• ENLÈVEMENT DES INSTALLATIONS DE PROTECTION.
• REMISE EN ÉTAT DE LA PELOUSE.
• DÉMOBILISATION.

• MASONRY, WATERPROOFING AND INSULATION WORK: WORK MAY BE
PERFORMED ON ALL FACADES AT THE SAME TIME BUT MUST COMPLY
WITH THE FOLLOWING CONSTRAINTS:

• REINSTALLATION OF ACCESSORIES AND OTHER WALL INSTALLATIONS
REMOVED TEMPORARILY FOR DURATION OF WORK.

• REMOVAL OF PROTECTIVE INSTALLATIONS.
• REPAIR OF THE LAWN.
• DEMOBILIZATION.
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PLANS DE PORTÉE ET PHASAGE
DES TRAVAUX - MAÇONNERIE

SCOPE OF WORK AND PHASING
PLANS - MASONRY
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1 1st FLOOR

REZ-DE-CHAUSSÉE
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2 2nd & 3rd FLOORS

2e ET 3e ÉTAGES
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3 TYPICAL ROOF LAYOUT EXTRACT

EXTRAIT DU PLAN DE TOITURE TYPE
NOTES SPÉCIFIQUES - PHASAGE -
MAÇONNERIE

SPECIFIC NOTES - PHASING -
MASONRY

1.1 PASSAGE PROTÉGÉ POUR ASSURER LA SÉCURITÉ DES
PERSONNES. MUR ET TOIT EN OSSATURE DE BOIS ET
CONTREPLAQUÉS (RÉFÉRER À LA SECTION 01 56 00,
ARTICLE 1.4.4).

CIRCULATION ENCLOSURE TO ENSURE BUILDING USER
SECURITY. WALL AND ROOF MADE OF WOOD FRAMING
AND PLYWOOD (REFER TO SECTION 01 56 00, ARTICLE
1.4.4).

1.2 AU MIN., 2 ISSUES DIAGONALEMENT OPPOSÉES (A ET C
OU B ET D) DOIVENT ÊTRE MAINTENUES UTILISABLES
EN TOUT TEMPS AU COURS DES HEURES
D'OPÉRATION.

MINIMUM, 2 DIAGONALLY OPPOSED EXITS (A AND C OR B
AND D) MUST BE ACCESSIBLE AT ALL TIMES DURING
OPERATIONAL HOURS.

1.3 L'ACCÈS À L'ENTRÉE PRINCIPALE DOIT ÊTRE ASSURÉ
PAR UN PASSAGE PROTÉGÉ EN TOUT TEMPS AU
COURS DES HEURES D'OPÉRATION.

ACCESS TO  THE MAIN ENTRANCE MUST BE ENSURED BY
A PROTECTED ENCLOSED CORRIDOR AT ALL TIMES
DURING OPERATIONAL HOURS.

1.4 L'ACCÈS SÉCURITAIRE AUX ROULOTTES TEMPORAIRES
DOIT ÊTRE MAINTENU EN TOUT TEMPS AU COURS DES
TRAVAUX.

SAFE ACCESS TO TEMPORARY TRAILERS MUST BE
MAINTAINED AT ALL TIMES DURING WORK.

1.5 MAINTIEN DE L'ACCÈS AUX ISSUES. MAINTAIN ACCES TO EXITS.

4.1 GARDE-CORPS AVEC MAIN COURANTE ANCRÉS SUR LE
CHAPERON DE MAÇONNERIE, À DÉSINSTALLER POUR
LES TRAVAUX ET À RÉINSTALLER UNE FOIS LES
TRAVAUX COMPLÉTÉS.

GUARDRAIL WITH HANDRAIL ANCHORED ON THE PRECAST
CEMENT STONES TO BE UNINSTALLED FOR THE WORK
AND REINSTALLED ONCE THE WORK IS COMPLETED.

4.2 MAIN COURANTE ANCRÉE SUR LE PAREMENT DE
BRIQUE, À DÉSINSTALLER POUR LES TRAVAUX ET À
RÉINSTALLER UNE FOIS LES TRAVAUX COMPLÉTÉS.
RÉUTILISER LE SYSTÈME D'ANCRAGE EXISTANT.

HANDRAIL ANCHORED ON THE BRICK WALL TO BE
UNINSTALLED FOR THE WORK AND REINSTALLED ONCE
THE WORK IS COMPLETED. REUSE THE EXISTING
ANCHORING SYSTEM.

4.3 CAILLEBOTIS EXISTANT AU NIVEAU DU TOIT DE
L'ENCLOS DE SERVICE À CONSERVER EN PLACE.

STEEL GRATING AT ROOF LEVEL OF THE SERVICE
ENCLOSURE TO REMAIN IN PLACE.

4.5 DÉMONTER ET REMONTER LE PAREMENT DE BRIQUE
INTÉRIEUR. RÉUTILISER LES BRIQUES EXISTANTES.

DISMANTLE AND REBUILD THE INTERIOR BRICK VENEER.
REUSE EXISTING BRICKS.

4.11 GARDE-CORPS ET MAIN COURANTE ANCRÉS AUX
DALLES DE LA TERRASSE À CONSERVER.

RAILINGS AND HANDRAIL ANCHORED TO THE TERRACE
TILES TO BE KEPT.

4.13 CHAPERON DE MAÇONNERIE À DÉSINSTALLER AVEC
PRÉCAUTION, CONSERVER ET RÉINSTALLER AU
COURS DES TRAVAUX DE RÉFECTION DE PAREMENT
DE BRIQUE.

MASONRY COPING TO UNSINSTALL CAREFULLY, KEEP
AND REINSTALL DURING MASONRY WORK.

4.14 CHAPERON DE MAÇONNERIE À CONSERVER.
SEULEMENT REMPLACER LA COUCHE EXTÉRIEURE DU
PAREMENT DE BRIQUE. PROTÉGER TEL QUE REQUIS
POUR NE PAS ENDOMMAGER.

MASONRY COPING TO BE KEPT. ONLY REPLACE THE
EXTERIOR LAYER OF BRICK. PROTECT AS REQUIRED TO
NOT DAMAGE.

5.13 GRILLAGE MÉTALLIQUE FIXÉ À LA MAÇONNERIE. À
DÉSINSTALLER ET RÉINSTALLER À LA FI N DES
TRAVAUX. RÉUTILISER LE SYSTEME D'ANCRAGE
EXISTANT.

METAL GRILL FIXED TO MASONRY. TO BE UNSINSTALLED
AND REINSTALLED AT THE END OF WORK. REUSE THE
EXISTING ANCHORING SYSTEM.

23.4 CLÔTURE À MAILLE COMPORTANT UNE PORTE
D'ACCÈS ET RÉSERVOIR, ENTRÉE DE GAZ,
CONVECTEUR, À RELOCALISER POUR LA DURÉE DES
TRAVAUX. RÉINSTALLER L'ENSEMBLE À
L'EMPLACEMENT D'ORIGINE À LA FIN DES TRAVAUX.
VOIR INGÉNIERIE.

EXPANDED METAL FENCE WITH  ACCESS DOOR AND
TANK, GAS ENTRY, CONVECTOR, TO BE RELOCATED FOR
THE DURATION OF THE WORK. REINSTALL ALL  ITEMS TO
THEIR ORIGINAL LOCATION AT THE END OF WORK. SEE
ENGINEERING.

NOTES GÉNÉRALES - PHASAGE GENERAL NOTES - PHASING

1 L'AMEUBLEMENT ET LES ÉQUIPEMENTS DE TRAVAIL
DANS LES ZONES DES TRAVAUX SERONT
RELOCALISÉS PAR LE REPRÉSENTANT DU MINISTÈRE.

ANY FURNITURE AND EQUIPMENT LOCATED IN THE AREAS
OF WORK WILL BE RELOCATED BY THE DEPARTMENTAL
REPRESENTATIVE.

2 LES ISSUES DOIVENT ÊTRE MAINTENUES
OPÉRATIONNELLES EN NOMBRE SUFFISANT POUR
TOUTE LA DURÉE DES TRAVAUX.

A SUFFICENT NUMBER OF EXITS MUST BE MAINTAINED
OPERATIONAL FOR  THE DURATION OF THE WORK.

3 LES TRAVAUX DOIVENT ÊTRE RÉALISÉS EN PHASES ET
PERMETTRE QUE SOIENT MAINTENUES LES
OPÉRATIONS DE SANTÉ CANADA, OCCUPANT ACTUEL
DE L’IMMEUBLE.  LES PLANS DE PORTÉE ET DE
PHASAGE VISENT À ILLUSTRER UNE PROPOSITION DE
RÉALISATION RENCONTRANT LES
EXIGENCES/CONTRAINTES OPÉRATIONNELLES DE
SANTÉ CANADA. DES SÉQUENCES ALTERNATIVES DE
RÉALISATION POURRONT ÊTRE CONSIDÉRÉES DANS
LA MESURE OÙ LES CONTRAINTES OPÉRATIONNELLES
SERONT RENCONTRÉES ET QU’ELLES SERONT PLUS
AVANTAGEUSES POUR SANTÉ CANADA.

THE WORK MUST BE PERFORMED IN PHASES AND MUST
ALLOW HEALTH CANADA  TO REMAIN OPERATIONAL. THE
PHASING AND SCOPE OF WORK PLANS ARE INTENDED TO
ILLUSTRATE A PROPOSED SEQUENCE  MEETING HEALTH
CANADA`S OPERATIONAL REQUIREMENTS /
CONSTRAINTS. ALTERNATIVE SEQUENCES OF
ACHIEVEMENT MAY BE CONSIDERED IF THE
OPERATIONAL CONSTRAINTS GETS MET AND THAT THEY
WILL BE MORE ADVANTAGEOUS FOR HEALTH CANADA.

4 LES PLANS DE PORTÉE ET DE PHASAGE ILLUSTRENT
LA PORTÉE GÉNÉRALE DES TRAVAUX DANS CHAQUE
PHASE CONSÉCUTIVES, LE CLOISONNEMENT
TEMPORAIRE ET AUTRES INSTALLATIONS DE
PROTECTION.
SE RÉFÉRER AUX PLANS DES PAGES SUBSÉQUENTES
ET À CELLES DES AUTRES DISCIPLINES POUR
L'ÉTENDUE COMPLÈTE ET DÉTAILLÉE DES TRAVAUX À
RÉALISER.

PHASING AND SCOPE OF WORK PLANS ILLUSTRATE THE
GENERAL SCOPE OF WORK IN EACH CONSECUTIVE
PHASE, TEMPORARY PARTITIONS AND OTHER
PROTECTION INSTALLATIONS.
REFER TO THE PLANS OF THE SUBSEQUENT PAGES AND
THOSE OF THE OTHER DISCIPLINES FOR THE COMPLETE
AND DETAILED SCOPE OF THE WORK TO BE DONE.

5 VOIR CONSULTANTS EN INGÉNIERIE POUR LA
DESCRIPTION DES TRAVAUX EN STRUCTURE,
MÉCANIQUE ET ÉLECTRIQUE.

SEE ENGINEERING CONSULTANTS FOR WORK
DESCRIPTION IN STRUCTURAL, MECHANICAL AND
ELECTRICAL.

6 LES SECTEURS OU LOCAUX AFFECTÉS PAR LES
TRAVAUX VISÉS D’UNE PHASE DONNÉE SERONT
RENDUS VACANTS PAR L’OCCUPANT AVANT LE DÉBUT
DE CETTE PHASE.

SECTORS OR ROOMS AFFECTED BY THE WORK WILL BE
VACATED BY THE OWNER PRIOR TO THE BEGINNING OF
EACH GIVEN PHASES.

7 LES NOTES SPÉCIFIQUES DÉCRIVENT SOMMAIREMENT
ET POUR INFORMATION LES TRAVAUX INCLUS DANS
CHACUNE DES PHASES OU SOUS-PHASES.

THE SPECIFIC NOTES DESCRIBE IN GENERAL AND FOR
INFORMATION THE WORK INCLUDED IN EACH OF THE
PHASES OR SUB-PHASES.

8 L'ENTREPRENEUR GÉNÉRAL EST ÉGALEMENT TENU
DE SE RÉFÉRER ET DE SE CONFORMER AUX
CONDITIONS GÉNÉRALES ET/OU COMPLÉMENTAIRES.

THE GENERAL CONTRACTOR IS ALSO REQUIRED TO
REFER TO AND COMPLY WITH THE GENERAL AND / OR
COMPLEMENTARY CONDITIONS.

9 SAUF INDICATIONS CONTRAIRES, TOUTES LES
CLOISONS TEMPORAIRES SONT DE TYPE T1 (VOIR
4/A-130).

UNLESS OTHERWISE INDICATED, ALL TEMPORARY
PARTITIONS ARE TYPE T1 (SEE 4/A-130).

10 LES LIEUX OÙ DES TRAVAUX SONT REQUIS DANS DES
ZONES EN OPÉRATION DEVRONT TOUJOURS ÊTRE
MAINTENUS ET LAISSÉS PROPRES À LA FIN DE
CHAQUE QUART DE TRAVAIL.

AREAS WHERE OPERATIONS MUST BE MAINTAINED AND
REQUIRING WORK TO BE PERFORMED MUST ALWAYS BE
LEFT CLEAN AT THE END OF EACH SHIFT.

1 SR3 - PLANS PRÉLIMINAIRES 2016-10-31
2 SR4 - 66% 2017-02-08
3 SR4 – 99% 2017-04-19
4 SR5 Appel d’offres (annulé) 2017-06-14
5 SR5 Appel d’offres 2018-01-19


